
741

Holy_bible_1

       

    :   

 ,  : 

  

Isa 7:14 :    ». 

  

  : 

  



Isa 7:14לכן
Therefore

יתן
shall give

אדני
the Lord

הוא
himself

אותלכם

you a sign;
הנה

Behold,
העלמה

a virgin
וילדתהרה

and bear
בן

a 

son,
וקראת

and shall call
שׁמו

his name
אל׃עמנו

Immanuel.

 

העלמה
a virgin

H5958 

 עלם

‛elem 

eh'-lem 

From H5956; that is, a lad: - young man, stripling (  ).

  

H5959 

 עלמה

‛alma h 

al-maw' 

Feminine of H5958; a lass (  ): - damsel (  ) , maid (  ) , virgin 

(  ) . 

  

עלםהעלמה

 



העלמה

۞

Exo 2:8

 Exo 

ותקרא H5959העלמה H1980ותלך H1980לכי H6547פרעה H1323בתלה H559ותאמר2:8

H7121 אתH853 אםH517 הילד׃H3206  

Psa 68:25



Psa 68:25

  H8608תופפות׃ H5959עלמות H8432בתוך H5059נגנים H310אחר H7891שׁרים H6923קדמו

Pro 30:19

 Pro 

ד H6697צור H5921עלי H5175נחשׁ H1870דרך H8064בשׁמים H5404הנשׁר H1870דרך30:19

  H5959׃בעלמה H1397גבר H1870ודרך H3220ים H3820בלב H591אניה H1870רך

בתולה



Isa 62:5

 Isa 

 H4885ומשׂושׂ H1121בניך H1166יבעלוך H1330בתולה H970בחור H1166יבעל H3588כי62:5

  H430אלהיך׃ H5921עליך H7797ישׂישׂ H3618כלה H5921על H2860חתן

H1330 

 בּתוּלה

bethu la h 

beth-oo-law' 

Feminine passive participle of an unused root meaning to separate; a 

virgin (from her privacy); sometimes (by continuation) a bride; also 

(figuratively) a city or state: - maid, virgin.

 

۞

Jdg 21:12



 Jdg 

נערה H3967מאות H702ארבע H1568גלעד H3003יבישׁ H3427מיושׁבי H4672וימצאו21:12

H5291 בתולהH1330 אשׁרH834 לאH3808 ידעהH3045 ׁאישH376 למשׁכבH4904 זכרH2145 ויב

  H3667כנען׃ H776בארץ H834אשׁר H7887שׁלה H4264המחנה H413אל H853אותם H935יאו

Deu 22:19

 Deu 

כי H5291הנערה H1לאבי H5414ונתנו H3701כסף H3967מאה H853אתו H6064וענשׁו22:19

H3588 הוציאH3318 שׁםH8034 רעH7451 עלH5921 בתולתH1330 ישׂראלH3478 תהיהולו

H1961 לאשׁהH802 לאH3808 יוכלH3201 לשׁלחהH7971 כלH3605 ימיו׃H3117  

Gen 24:16

 Gen 

 H3808לא H376ואישׁ H1330בתולה H3966מאד H4758מראה H2896טבת H5291והנער24:16

  H5927ותעל׃ H3537כדה H4390ותמלא H5869העינה H3381ותרד H3045ידעה



Deu 22:23

 Deu 

 H4672ומצאה H376לאישׁ H781מארשׂה H1330בתולה H5291נער H1961יהיה H3588כי22:23

  H5973עמה׃ H7901ושׁכב H5892בעיר H376אישׁ

JAB

(BBE) For this cause the Lord himself will give you a sign; a young 

woman is now with child, and she will give birth to a son, and she will 

give him the name Immanuel. 

(GNB) Well then, the Lord himself will give you a sign: a young woman 

who is pregnant will have a son and will name him 'Immanuel.' 



(JPS) Therefore the Lord Himself shall give you a sign: behold, the 

young woman shall conceive, and bear a son, and shall call his name 

Immanuel.

:47 

 
    ». 

אֵֽל׃נוּ֥עִמָָוֹ֖שְׁמאת֥וְקָרָָן֔בֵָדֶת֣וְיֹלֶָ֙הָרָהה֗הָעַלְמָָה֣הִנֵָוֹת֑אם֖לָכֶָוּא֛הי֥אֲדֹנָָן֨יִתֵָכֵן֠לָָ 14

14 lāḵēn yitēn ‘ăḏōnāy hû‘ lāḵem ‘wōṯ hinnēh hā‗aləmâ hārâ wəyōleḏeṯ bēn 

wəqārā‘ṯ šəmwō ‗immānû ‘ēl:  

H5959 

 עלמה

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=29&chapter=7&q=%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B0%D8%B1%D8%A7%D8%A1+%D8%AA%D8%AD%D8%A8%D9%84


‛alma  h 

al-maw' 

Feminine of H5958; a lass (as veiled or private): - damsel, maid, virgin.

H5956 

 עלם

‛a  lam 

aw-lam' 

A primitive root; to veil from sight, that is, conceal (literally or figuratively): 

-  X any ways, blind, dissembler, hide (self), secret (thing).



4;< 

 

   

. 

(HOT)  ערותן׃תגלהלאחוץמולדתאוביתמולדתבת־אמךאובת־אביךאחותךערות

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=3&chapter=18&q=%D8%B9%D9%88%D8%B1%D8%A9






Full text of “ Anglo-Hebrew modern dictionary; English text” 

עלמה

Virgin n.

 

Exegetical guide

 virgin | AFAT :((AF) #3)עלם



 

The Hebrew and Aramaic lexicon of the Old Testament

SamP. ā ,עַלְמָה  līma: fem. of עֶלֶם; MHeb. DSS (Kuhn Konkordanz 164); Ug. ġlmt 

(Gordon Textbook §19:1969; Aistleitner 2150; Fisher Parallels 1: p. 46ff no. 

36) virgin girl, parallel with aṯt (Fisher Parallels 1: p. 133 no. 86), also the 

name of a goddess (W. Herrmann BZAW 106 (1968):7), cf. A. vSelms 

Marriage and Family Life in Ugaritic Literature (1954):108ff; Ph. עלמתה, 

Pun. alma (Jerome see Schroeder 174
1
; Harris Gr. 133; Friedrich Phön. 

Gramm.
2
 §229; Jean-H. Dictionnaire 214); עלימתהSam. (Ben-H. 2:549b) 

and EgArm., Nab. Palm (also עלמת; Jean-H. Dictionnaire 214); CPArm. 

 → Syr. ʿlaymtā; Arb. ġulāmat :: Gerleman ZAW 91 (1979):338-49 ,עולימיתא

 H.M. Wolf JBL 91 (1972):449-456; Brunet Essai sur l’Isaïe de)עֲלָמוֹת

l’histoire (Paris 1975):35-100): —1. a) marriageable girl Gn 2443 Ex 28 Ps 

6826, as a description of the beloved Song 13 68; b) a girl who is able to be 

married Pr 3019; c) a young woman (KBL: until the birth of her first child 

:: Wildberger BK 10:290) Is 714 Sept. παπθένορ (< Matthew 123),  

i
  



The complete word study dictionary : Old Testament

 ʿālam: A verb meaning to hide, to conceal, to ignore. It refersעָלַם .5956

to something kept secret, not observed, not taken care of. It is used by the 

psalmist to point out his hidden faults, unconscious errors (Ps. 90:8). It is 

used in various ways: to hide oneself, conceal oneself (Deut. 22:1, 3); to 

hide or conceal, to cover up something (1 Sam. 12:3). In its passive sense, it 

means things that are hidden (1 Kgs. 10:3). With min (4480), it means to 

keep from, to hide from (2 Kgs. 4:27); to disregard, to hide eyes from (Isa. 

1:15). 

ii
  

Dictionary of Biblical Languages with Semantic Domains



 n.fem.; ≡ Str 5959; TWOT 1630b—LN 9.34-9.40 :(ʿǎl∙mā(h))עַלְמָה 6625

young woman, i.e., sexually mature female of marriageable age, not be 

sexually active yet (Ge 24:43; Ex 2:8; Ps 68:26[EB 25]; Pr 30:19; SS 1:3; 

6:8; Isa 7:14+),  

iii
  

Gesenius' Hebrew and Chaldee lexicon to the Old Testament Scriptures.

 , .f. of the preceding, a girl of marriageable age, like the Arabעַלְמָה

; Syr.  ܳܡܬܐ
ܺ
 and Gr. νεᾶνιρ (by which word the ,נַעֲרָה .i.q ,עֺלֵמְתָא .Ch ;ܥܰܠ

Hebrew עַלְמָהis rendered by the LXX. Ps. 68:26; and Aqu., Symm., Theod., 

Isa. 7:14), Gen. 24:43; Ex. 2:8; Prov. 30:19. Pl. עֲלָמוֹתPs. 68:26;  

Alma in the Punic language signified virgin, as Gesenius rightly states in 

Thes., on the authority of Jerome. 

iv
  



A concise Hebrew and Aramaic lexicon of the Old Testament.

 girl (of marriageable age), young woman (until the birth of first :עֲלָמוֹת .pl :עַלְמָה

child) Gn 24:43 Is 7:14; unexplained term in performance Ps 46:1 1C 15:20. 

v
  

Theological Wordbook of the Old Testament

  .II. Assumed root of the following (lm˓)עלם     1630

1630a     עֶלֶם(˓elem) young man (I Sam 20:22; 17:56). 

1630b     עַלְמָה(˓almâ) young woman. 

1630c     עֲלוּמִים(˓ălûmı  m) youth (abstract). 

Since bĕtûlâ is used many times in the OT as a specific word for ―virgin,‖ 

it seems reasonable to consider that the feminine form of this word is not a 

technical word for a virgin but represents a young woman, one of whose 

characteristics is virginity. This is borne out by the fact that the LXX 

translates it as parthenos in two of its seven occurrences, and that its use in 

Isa 7:14 was quoted to Joseph by the angel as a prediction of the virgin birth. 

Some translators interpret Mt 1:22–23 as being simply a comment by 

Matthew, but it is more reasonable to consider that the argument that 

convinced Joseph was the fact, pointed out to him by the angel, that such an 

event had already been predicted by Isaiah. There is no instance where it can 

be proved that ˓almâ designates a young woman who is not a virgin. The fact 



of virginity is obvious in Gen 24:43 where ˓almâ is used of one who was 

being sought as a bride for Isaac. Also obvious is Ex 3:8. Song 6:8 refers to 

three types of women, two of whom are called queens and concubines. It 

could be only reasonable to understand the name of the third group, for 

which the plural of ˓almâ is used, as meaning ―virgins.‖ In Ugaritic the word 

is used in poetic parallel with the cognate of bĕtûlâ. See refs. in UT 19: no. 

1969. 

vi
  

4114

4868

5776 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=1&chapter=24&q=%D9%81%D8%AA%D8%A7%D8%A9


 

  : 

 

(HOT)  השׁקיני־נאאליהואמרתילשׁאבהיצאתהעלמהוהיההמיםעל־עיןנצבאנכיהנה

מכדך׃מעט־מים

5; 

 
   . 

(HOT)  הילד׃את־אםותקראהעלמהותלךלכיבת־פרעהותאמר־לה

9;58 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=2&chapter=2&q=%D9%81%D8%AA%D8%A7%D8%A9
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=22&chapter=68&q=%D9%81%D8%AA%D9%8A%D8%A7%D8%AA+%D8%B6%D8%A7%D8%B1%D8%A8%D8%A7%D8%AA


 
.    . 

(HOT)  תופפות׃עלמותבתוךנגניםאחרשׁריםקדמו

634< 

 

  

 . 

(HOT)  בעלמה׃גברודרךבלב־יםדרך־אניהצורעלינחשׁדרךבשׁמיםהנשׁרדרך

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=24&chapter=30&q=%D8%B1%D8%AC%D9%84+%D9%81%D8%AA%D8%A7%D9%87


46 

 
   

(HOT)  אהבוך׃עלמותעל־כןשׁמךתורקשׁמןטוביםשׁמניךלריח

9; 

 
   . 

(HOT)  מספר׃איןועלמותפילגשׁיםושׁמניםמלכותהמהשׁשׁים

741

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=26&chapter=1&q=%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B0%D8%A7%D8%B1%D9%8A
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=26&chapter=6&q=%D8%B9%D8%B0%D8%A7%D8%B1%D9%8A+%D8%B9%D8%AF%D8%AF


H1330 

 בתוּלה

b
e
thu la h 

beth-oo-law' 

Feminine passive participle of an unused root meaning to separate; a virgin 

(from her privacy); sometimes (by continuation) a bride; also (figuratively) a 

city or state: - maid, virgin.

5749 

 

   . 

. 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=1&chapter=24&q=%D8%B9%D8%B1%D9%81+%D8%B1%D8%AC%D9%84


44

47

48

49

5445 

 

    

 . 

5645 

 
   . 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=7&chapter=21&q=%D8%B9%D8%B1%D9%81+%D8%B1%D8%AC%D9%84
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=29&chapter=23&q=%D8%A8%D9%86%D8%AA+%D8%B5%D9%8A%D8%AF%D9%88%D9%86


 ». 

(HOT)  גם־שׁםעבריקומיכתייםבת־צידוןבתולתהמעשׁקהלעלוזעודלא־תוסיפיויאמר

לך׃לא־ינוח

4



447

 

448

 

449

4

48  

(HOT)  נעוריה׃על־בעלחגרת־שׂקכבתולהאלי

(JPS)  Lament like a virgin girded with sackcloth for the husband of her 

youth.  

 



(KJV)  Lament like a virgin girded with sackcloth for the husband of her 

youth.

7864

(JPS)  Fire devoured their young men; and their virgins had no marriage-

song.  

 

(KJV)  The fire consumed their young men; and their maidens were not 

given to marriage.

Anat 



Anat is a compex Ugaritic goddess: Maidenly, Sexual, War-like, whose 

abode is the Mountain of ‘inbib. Her most common epithet in Ugarit is the 



Maiden (batalat), meaning, not virgo intacta, but spouse of no one, perhaps a 

perpetually impetuous adolescent. At the same time She is sister and 

possibly lover of Ba`al, seemingly appearing as a heifer to Ba`al's bull and 

perhaps mother of some of Ba`al's offspring as calves, although never His 

wife; for, at times, He transforms into a bull and She into a heifer, to stress 

their fertility, and together they bring forth seventy, even eighty, i.e., many 

progeny. However, these interpretations are provisional, as the sections of 

the tablets with this part of the story are quite damaged and not fully 

readable.

  

 

 )  

http://www.mezan.net/mawsouat/fatima/names/batool.html

http://www.mezan.net/mawsouat/fatima/names/batool.html


.. 

 

   

 .. 

http://almuthanna.maktoobblog.com/818109/%D9%81%D8%A7%D8

%B7%D9%85%D8%A9-

%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%AA%D9%88%D9%84-

%D8%B9%D9%84%D9%8A%D9%87%D8%A7-

%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85/

http://almuthanna.maktoobblog.com/818109/%D9%81%D8%A7%D8%B7%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%AA%D9%88%D9%84-%D8%B9%D9%84%D9%8A%D9%87%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85/
http://almuthanna.maktoobblog.com/818109/%D9%81%D8%A7%D8%B7%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%AA%D9%88%D9%84-%D8%B9%D9%84%D9%8A%D9%87%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85/
http://almuthanna.maktoobblog.com/818109/%D9%81%D8%A7%D8%B7%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%AA%D9%88%D9%84-%D8%B9%D9%84%D9%8A%D9%87%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85/
http://almuthanna.maktoobblog.com/818109/%D9%81%D8%A7%D8%B7%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%AA%D9%88%D9%84-%D8%B9%D9%84%D9%8A%D9%87%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85/
http://almuthanna.maktoobblog.com/818109/%D9%81%D8%A7%D8%B7%D9%85%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%AA%D9%88%D9%84-%D8%B9%D9%84%D9%8A%D9%87%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85/


H5291 

 נערה

na‛a ra h 

nah-ar-aw' 

Feminine of H5288; a girl (from infancy to adolescence): - damsel, maid (-

en), young (woman).

741



(LXX)  διὰ ηοῦηο δώζει κύπιορ αὐηὸρ ὑμῖν ζημεῖον· ἰδοὺ ἡ παπθένορ ἐν 

γαζηπὶ ἕξει καὶ ηέξεηαι ςἱόν, καὶ καλέζειρ ηὸ ὄνομα αὐηοῦ Εμμανοςηλ·

dia touto dōsei kurios autos umin sēmeion idou ē parthenos en gastri exei kai 

texetai uion kai kaleseis to onoma autou emmanouēl

G3933 

παπθένορ 

parthenos 

Thayer Definition: 

1) a virgin 

1a) a marriageable maiden 

1b) a woman who has never had sexual intercourse with a man 

1c) one‘s marriageable daughter 

2) a man who has abstained from all uncleanness and whoredom attendant 

on idolatry, and so has kept his chastity 

2a) one who has never had intercourse with women 

Part of Speech: noun feminine 



A Related Word by Thayer’s/Strong’s Number: of unknown origin 

Citing in TDNT: 5:826, 786

Analytical lexicon of the Greek New Testament.

παρθένος, οσ, ἡ and ὁ (1) as an unmarried young virgin woman, maiden, girl 

(MT 25.1; perhaps 1C 7.36-38); figuratively, of the church as the bride 

pledged to Christ (2C 11.2); (2) in relation to the father in a household virgin 

daughter (probably 1C 7.36-38); (3) an adult male who has not had sexual 

intercourse with a woman virgin; perhaps metaphorically in RV 14.4 for 

members of a redeemed community maintaining moral purity chaste men, 

pure persons 

παπθένορ N-NF-S παπθένορ 

παπθένος N-GF-S παπθένορ 

παπθένων N-GF-P παπθένορ 

Πάπθοι N-NM-P Πάπθορ 

vii
  



A Concise Greek-English dictionary of the New Testament

παρθένος , οσ f virgin, unmarried girl; m undefiled man or unmarried man (Re 

14:4) 

viii
  

Dictionary of Biblical Languages with Semantic Domains : Greek

4221 παπθένορ (parthenos), ος (ou), ἡ (hē) or ὁ (ho): n.fem. or masc.; ≡ 

DBLHebr 1435, 6625; Str 3933; TDNT 5.826—1. LN 9.39 (female) virgin 

(Mt 1:23; 25:1, 7, 11; Lk 1:27, 27; Ac 21:9; 1Co 7:25, 28, 34, 36, 37, 38; 

2Co 11:2+; Mt 1:16 v.r.); 2. LN 9.33 (male) virgin (Rev 14:4+); 3. LN 

34.77 unmarried person,  

ix
  



Exegetical dictionary of the New Testament. Translation

παρθένος, οσ, ἡ (ὁ) parthenos virgin; young woman of marriageable age; 

chaste man
*x

  

41:14 وين  Arabic: Smith & Van Dyke ت

................................................................................  

http://arb.scripturetext.com/genesis/24.htm


Genesis 24:43 Greek OT: Septuagint 

................................................................................  

ιδος εγω εθεζηηκα επι ηηρ πηγηρ ηος ςδαηορ και αι θςγαηεπερ ηων 

ανθπωπων ηηρ πολεωρ εξελεςζονηαι ςδπεςζαζθαι ςδωπ και εζηαι η 

παπθενορ η αν εγω ειπω ποηιζον με μικπον ςδωπ εκ ηηρ ςδπιαρ ζος

41:46 وين  Arabic: Smith & Van Dyke ت

................................................................................  

Genesis 24:16 Greek OT: Septuagint 

................................................................................  

η δε παπθενορ ην καλη ηη οψει ζθοδπα παπθενορ ην ανηπ οςκ εγνω αςηην 

καηαβαζα δε επι ηην πηγην επληζεν ηην ςδπιαν και ανεβη

http://sep.biblos.com/genesis/24.htm
http://arb.scripturetext.com/genesis/24.htm
http://sep.biblos.com/genesis/24.htm


4:44 م  Arabic: Smith & Van Dyke 

................................................................................  

Jeremiah 2:32 Greek OT: Septuagint 

................................................................................  

μη επιληζεηαι νςμθη ηον κοζμον αςηηρ και παπθενορ ηην ζηηθοδεζμιδα 

αςηηρ ο δε λαορ μος επελαθεηο μος ημεπαρ ων οςκ εζηιν απιθμορ

44:44  Arabic: Smith & Van Dyke 

................................................................................  

Deuteronomy 22:23 Greek OT: Septuagint 

................................................................................  

εαν δε γενηηαι παιρ παπθενορ μεμνηζηεςμενη ανδπι και εςπων αςηην 

ανθπωπορ εν πολει κοιμηθη μεη' αςηηρ

http://arb.scripturetext.com/jeremiah/2.htm
http://sep.biblos.com/jeremiah/2.htm
http://arb.scripturetext.com/deuteronomy/22.htm
http://sep.biblos.com/deuteronomy/22.htm


Isa 7:14 

 

(ABP+)  On account of
G1223

 this,
G3778

 [
3
will give

G1325
 
1
 the LORD 

G2962
 

2
himself]

G1473
 to you

G1473
 a sign;

G4592
 behold,

G2400
 the

G3588
 virgin

G3933
 [

2
in

G1722
 

3
 the womb

G1064
 
1
will conceive],

G2983
 and

G2532
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(ASV)  Therefore the Lord himself will give you a sign: behold, a virgin 

shall conceive, and bear a son, and shall call his name Immanuel.  

 



(Bishops)  Therefore the Lorde hym selfe shall geue you a token: Beholde, a 

virgin shall conceaue and beare a sonne, and shall call his name Emmanuel.  

 

(Brenton)  Therefore the Lord himself shall give you a sign; behold, a virgin 

shall conceive in the womb, and shall bring forth a son, and thou shalt call 

his name Emmanuel.  

 

(CEV)  But the LORD will still give you proof. A virgin is pregnant; she 

will have a son and will name him Immanuel.  

 

(Darby)  Therefore will the Lord himself give you a sign: Behold, the virgin 

shall conceive and shall bring forth a son, and call his name Immanuel.  

 

(DRB)  Therefore the Lord himself shall give you a sign. Behold a virgin 

shall conceive, and bear a son and his name shall be called Emmanuel.  

 

(ESV)  Therefore the Lord himself will give you a sign. Behold, the virgin 

shall conceive and bear a son, and shall call his name Immanuel.  

 

(FDB)  C'est pourquoi le Seigneur, lui, vous donnera un signe: Voici, la 

vierge concevra et elle enfantera un fils, et appellera son nom Emmanuel.  

 

(Geneva)  Therefore the Lorde himselfe will giue you a signe. Beholde, the 

virgine shall conceiue and beare a sonne, and she shal call his name 

Immanu-el.  

 



(GW)  So the Lord himself will give you this sign: A virgin will become 

pregnant and give birth to a son, and she will name him Immanuel [God Is 

With Us].  

 

(KJV)  Therefore the Lord himself shall give you a sign; Behold, a virgin 

shall conceive, and bear a son, and shall call his name Immanuel.  

 

(KJV-1611)  Therefore the Lord himselfe shal giue you a signe: Behold, a 

Uirgine shall conceiue and beare a Sonne, and shall call his name Immanuel.  

 

(LITV)  So, The Lord Himself will give you a sign: Behold! The virgin will 

conceive and will bring forth a son; and she shall call His name Immanuel.  

 

(LXX)  διὰ σοῦσο δώςει κύπιορ αὐσὸρ ὑμῖν ςημεῖον· ἰδοὺ ἡ παπθένορ ἐν γα

ςσπὶ ἕξει καὶ σέξεσαι τἱόν, καὶ καλέςειρ σὸ ὄνομα αὐσοῦ Εμμανοτηλ·  

 

(MKJV)  So, the Lord Himself shall give you a sign. Behold, the virgin will 

conceive and shall bring forth a son, and they shall call His name Immanuel.  

 

(RV)  Therefore the Lord himself shall give you a sign; behold, a virgin shall 

conceive, and bear a son, and shall call his name Immanuel.  

 

(Webster)  Therefore the Lord himself will give you a sign; Behold, a virgin 

shall conceive, and bear a son, and shall call his name Immanuel.  

 



(YLT)  Therefore the Lord Himself giveth to you a sign, Lo, the Virgin is 

conceiving, And is bringing forth a son, And hath called his name 

Immanuel,  
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